MONICA LOŞONŢI

Freelance translator, interpreter,

reviser, proofreader, subtitler
Student Member of ATR

English into Romanian

Mobile: 004-0745-359583

Mail: monica.losonti@gmail.com
mitran_monica@yahoo.co.uk


OBJECTIVE


Sworn and authorized translator, trained in Geographical Sciences seeking cooperation as freelance translator, interpreter, reviser, proofreader, subtitler.

PROFILE


QUALITY: 



Detail and quality oriented. 

CREATIVITY:


Creative work, adaptation
PEERS: 



Quality services. Communicative, effective, honest, loyal
ORGANIZATION SKILLS: 
A very organized spirit, firm, punctual, prompt
COMMUNICATION SKILLS: 
Interpersonal - sociability, energetic, dynamic
LANGUAGE PAIRS
English – Romanian

FIELDS OF SPECIALTY
· Geography

· Environmental studies and Ecology
· Tourism and Travel

· Education/Pedagogy

· Correspondence/greetings/letters

· Social sciences/Sociology

· Religion

· Medical – general, health care

· Law - contracts

WORKING FIELDS
· Certificates, diplomas

· IT – general

· Sports, Fitness, Recreation
· Human Resources

· Marketing/Market research
· Advertising/Public Relations

· Cinema, Film, TV, Drama
· History

· Business (general)

· Economics (general)
· International organizations/development/cooperation
· Media

· Journalism
EXPERIENCE

September 2009
Translation work of articles on labor force resource in Cluj county for publication in a scientific magazine (RO > EN)
August – September 2009
Translation work of articles on the life of St. Basil the Great and his works for publication in a magazine (EN > RO)

July – September 2009 
Part of localization team for a Business Intelligence project (EN > RO)
May 2009 – present
Translation work of articles for Reader’s Digest magazine (Romanian edition) (EN > RO)

May 2009

Interpreter at a religious symposium “St. Basil the Great. Theology and Monasticism” (St. Basil the Great –predecesors and followers, works, influence on monastic life) (EN > RO, RO > EN)
May 2009

Proofreading PhD thesis summary on rehabilitation strategies for anthropogenic structures in mining areas in Romania (EN <> EN)
March 2008

Subtitling (subsequent translation) SDI Media Group (travelling documentaries for Travel Channel) (EN > RO)
January 2008                     Conference interpreter (“Social Inclusion of Persons with                                             Disabilities”) for American Embassy in Romania (EN > RO, RO > EN)


2007 – present
Translation work, transcribing for XOOMWORKS ROMÂNIA, subsidiary of UK - based XOOMWORKS IT company (IT- general, contracts, other legal, business and financial documents) (EN > RO, RO > EN)
2006-2007


Translation work and conference interpreter for Raţiu Family 



Charitable Foundation, Romania (“Trafficking in Human Beings”, “Turda Tourist


Magazine”) (EN > RO, RO > EN)
2006-2007

Translation work for a weekly magazine - a religious information                          bulletin (“Religious Life” – “Tradiţie” Publishing House) (RO > EN)
2006



Interpreter at the Third European Ecumenical Assembly (3EEA), 


Sibiu (religion, ecumenism) (EN > RO, RO > EN)
2006



Translation work and conference interpreter for JSI-USAID, Cluj-


Napoca branch (pilot program on cervical cancer screening) (EN > RO, RO > EN)
2006



Part of the team for ProZ localization (Romanian) (EN > RO)
2005 - 2009


Proofreading and data-check (geographical, historical, cultural) for Atlas weekly magazine (RO > RO)
2005- 2009


Translation work of diplomas, certificates, contracts, letters, medical data sheets (EN > RO, RO > EN)
2004 – 2006


Voluntary translation work for Romanian Cancer Society, Cluj-Napoca (translation work on cancer issues, medical – general, medical – health care, organization development) (EN > RO, RO > EN)
2000 – present

On-going cooperation on a voluntary basis to translations with 


professors at ‘Babeş – Bolyai’ University, Faculty of Geography, Cluj-Napoca

(translation work of abstract, articles, grants on regional development, local development, tourism, political decentralization process, ecological rehabilitation, chorem-based models, territorial-administrative organization, urban planning, settlements, work force, geomorphologic risks, landslides etc.)
(EN > RO, RO > EN)
MEMBERSHIP IN PROFESSIONAL ASSOCIATIONS

January 2008                     Proz member: http://www.proz.com/pro/133910 
August 2005


ATR Student Member/ Voluntary:
http://www.atr.org.ro
EDUCATION

December 2008
PhD in Geography, “Babeş – Bolyai”  University, Faculty of Geography


(“Spatial Planning Legislation in Romania in the XX Century”)


July 2005 

MSc degree in “Management of Territory and Human Resources” at “Babeş 

– Bolyai” University, Faculty of Geography, Cluj-Napoca
June 2000

BSc in Geography and English, “Babeş – Bolyai” University, Faculty of Geography, Specialized in Geography and English
June 2000

High-school degree in Computer Sciences, “Unirea” High-school, Turnu 


Magurele, Teleorman county
CERTIFICATIONS

March 2005

Project Management Course – Adult Education Center, Cluj Napoca
September 2005 
Certified and sworn translator for English by the Ministry of Justice
2004

Cambridge seminars (FCE, CAE, CPE) for teachers who prepare candidates for the exams – British Council Romania
OTHER

2005 – present
Participant at conferences, trainings, seminars organized by ATR (on Trados, legal translation, authorized translation, terminology, revision, SR EN 15038)
2005 – present
Selected by Romanian Translators’ Association as participant to the volunteer-mentoring program “Deschide-ţi aripile!”. Received training in Trados, Communication and PR, Management of the Volunteers. 
2004 – present
part of the team of invigilators for Cambridge exams organized in Cluj-Napoca by the British Council Romania
EQUIPMENT


Desktop computer:

Hardware: AMD SEMPRON 2400+, 256 MB RAM, HDD 80+160 GB
Software: Microsoft Windows XP Professional, OfficeXP (Word, Excel, Access, PowerPoint, Outlook, FrontPage), Acrobat Reader 7.0, WinRAR, Win-Zip

Laptop computer:

Hardware: Intel Celeron Dual Core, 1.73 GHz, 1024 MB RAM, HDD 80GB
Software: Microsoft Windows XP Professional, OfficeXP (Word, Excel, Access, PowerPoint, Outlook, FrontPage), Acrobat Reader 7.0, WinRAR, Win-Zip

CAT: Trados Freelance 7.5

Internet connection: Cable, 100 Mb.
INTERESTS
spatial planning, urbanism, architecture,

interior and garden design,

psychology,

travelling, photography
